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สัญญาจางงานสัญญาจางงานสัญญาจางงานสัญญาจางงาน Employment Contract הסכ� עבודה 

สัญญาจางงานฉบับน้ีทําข้ึนเม่ือ
วันท่ี......................................
.............................. 
ระหวาง 
นาย/นาง/นางสาว...................
.............................................
.... 
เลขประจําตัวประชาชนอิสราเอ
ล 
เลขท่ี.....................................
............................... 
ท่ีอยู......................................
....................... 
.............................................
....................... 
จดทะเบียนบริษัท/จดทะเบียนหุ
นสวนบริษัท...........................
......................................... 
ท่ีอยูตามทะเบียนบริษัท............
.............................................
.............................................
.................................. 
เลขทะเบียน...........................
......................................... 
โดยมี นาย/นาง/นางสาว  
 
.............................................
.......................เลขประจําตัวป
ระชาชนอิสราเอล 
.............................................
......................เปนตัวแทนท่ีได
รับมอบอํานาจตามกฎหมาย   

This Employment Contract is made on 

………………………………………..…… 

Between Mr./Ms 

………………………………………..…… 

Israeli Identification Card Number 

………………………………………..…,  

located at………………………………… 

………………………………………..…… 

 Registered Company/Registered 

Partnership ……………………………… 

 Registered address 

………………………………………..…… 

………………………………………..……

Registration Number 

………………………………………..…… 

represented by  legally authorized 

representative Mr./Mrs.   

………………………………………..……

Israeli Identification number 

………………………………………..……  

(hereinafter referred to as the “Employer”) 

and Mr./Mrs./Miss 

 

………………………………………..……

holding Thai Identification Card Number 

………………………………………..……

and Passport Number 

………………………………………..…… 

(hereinafter referred to as the “Employee”). 

  

הסכ� עבודה זה נער� 

  ______________ב

  

  בי� 

' גב/מר

 ,________________________

: 'תעודת זהות מס

כתובת _________________, 

________________________  

  

שותפות רשומה / חברה רשומה 

כתובת _________, _________

מספר ________________, רשומה 

__________________, רישו� 

' גב/מיוצגת על ידי נציג מורשה כדי� מר

. ז.ת_______________, 

_____________  

  לבי�; ")המעסיק"להל� ייקרא (

  

בעלת ' _________________, גב/מר

' תעודת זהות תאילנדית מס

' ודרכו� מס_____________ 

__ ______________  

.")העובד: "להל� ייקרא(  
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(ซ่ึงตอไปน้ีในสัญญาจะเรียกวา 
“นายจาง”) 
ฝายหน่ึงกับนาย/นาง/นางสาว..
.............................................
.....................  
เลขประจําตัวประชาชนไทย 
เลขท่ี.....................................
............................... 
และถือหนังสือเดินทางเลขท่ี.....
.............................................
.................. 
(ซ่ึงตอไปน้ีในสัญญาจะเรียกวา 
“ลูกจาง”)    

บทนําบทนําบทนําบทนํา    
โดยท่ีนายจางรับรองวาเปน

ผูถือใบอนุญาตท่ีถูกตองตามกฎ
หมายสําหรับวาจางแรงงานตาง
ช า ติ ภ า ค เ ก ษ ต ร 
ซ่ึงออกใหโดยหนวยงานดานป
ระชากร และตรวจคนเขาเมือง 
(Population and Immigration 
Authority) 

Preamble 

Whereas the Employer hereby declares that 

he holds a valid permit from the Population 

and Immigration Authority in the Israeli 

Ministry of the Interior (hereinafter: PIBA) 

to employ a foreign agricultural worker; 

 

And Whereas the Employee hereby 

declares that he is ready, physically and 

mentally fit and willing to carry out 

agricultural work for the employer in 

Israel; 

And Whereas, subject to the applicable law 

of Israel, the Employer agrees to employ 

the Employee and the Employee agrees to 

work for the Employer as an agriculture 

  מבוא
הואיל והמעסיק מצהיר בזאת כי הוא 
הינו בעל אישור תק% מטע�  רשות 
האוכלוסי� וההגירה של משרד הפני� של 

להעסיק עובד ") הרשות: "להל�(ישראל 
  ;חקלאי זר

  
והואיל והעובד מצהיר בזאת כי הוא 

וכי ברצונו , מוכ� וכשיר פיזית ונפשית
לבצע עבודות חקלאיות בישראל עבור 

  ;המעסיק
   

והואיל והמעסיק מסכי� להעסיק את 
והעובד מסכי� לעבוד בשביל , העובד

הכל בכפו% , המעסיק כעובד חקלאי
להוראות הדי� בישראל ולהוראות 



      21/2012 חוזר מנהל מינהל –' נספח א                                                                                               00158

สังกัดกระทรวงมหาดไทยของอิ
ส ร า เ อ ล 
(ซ่ึงตอไปน้ีในสัญญาจะเรียกหน
วยงานดังกลาววา PIBA) 

และลูกจางรับรองวาเปนผูมี
สุขภาพรางกายและสุขภาพจิต
ท่ีพรอมและสมัครใจทํางานภาค
เกษตรใหแกนายจางในประเทศ
อิสราเอล 

อาศัยอํานาจกฎหมายของอิ
ส ร า เ อ ล ท่ี มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช 
น า ย จ า ง ตกล งจ า ง ลู ก จ า ง 
และลูกจางตกลงรับจางทํางานใ
หนายจางในตําแหนงคนงานเก
ษ ต ร 
ตามขอตกลงและเง่ือนไขดังจะ
กลาวตอไป 

worker upon the following terms and 

conditions; 

 

 ;והתנאי� המפורטי� להל�

1111.... ขอบเขตของงานขอบเขตของงานขอบเขตของงานขอบเขตของงาน    
ลูกจางมีหนาท่ีภายใตสัญญา

จ า ง ง า น ฉ บั บ น้ี  คื อ 
การทํางานในธุรกิจภาคการเกษ
ตรของนายจางดวยความระมัดระ
วังตามสมควรแกหนาท่ีท่ีลูกจางไ
ดรับมอบหมายจากนายจาง 

1 Scope of Work 

The Employee’s duty under this 

Employment Contract is to work in the 

agriculture business of the Employer with 

due diligence as reasonably assigned to the 

Employee by the Employer. 

   העבודההיק� .1
חובות העובד על פי הסכ� עבודה זה ה� 
 לעבוד בעסק החקלאות של המעסיק

כפי שיוטל על העובד ,  ראויהבשקידה
  .באופ� סביר על ידי המעסיק

2222.... อัตราคาจางอัตราคาจางอัตราคาจางอัตราคาจาง    2  Wage  2. 1111....2222 השכר นายจางตกลงจายคาจาง
พ้ืนฐานใหแกลูกจางเปนเ
งิ น  …………. . . . . 
เชคเกลอิสราเอลตอเดือน
/ ……………….. 
เชคเกลอิสราเอลตอช่ัวโ
ม ง 
โดยคาจางจํานวนดังกลา
ว  ณ 
ชวงเวลาท่ีจายใหลูกจาง
น้ั น 
ตองไมนอยกวาคาจางข้ั

2.1 The Employer shall pay to the 

Employee the starting basic wage of 

NIS ______________per month 

/________ per hour, provided that 

this sum shall not at the time it is 

being paid to the Employee, be less 

than the minimum wage as provided 

in the Minimum Wage Law, 1987, 

of Israel (the minimum wage as of 

1
st
 July 2011 is 4,100 NIS per 

month or 22.04 NIS per hour) and 

relevant amendments and collective 

agreements. 

המעסיק ישל� לעובד שכר  2.1
עבודה בסיסי התחלתי בס� של 

, לשעה_____  /לחודש) ____ 
בעת תשלומו , ובלבד שסכו� זה

לא פחת משכר המינימו� , לעובד
, הקבוע בחוק שכר מינימו�

שכר ( הישראלי 1987  (ז"התשמ
 ליולי 1המינימו� החל מיו� 

לחודש או  ) 4,100 הינו 2011
 שינוי לרבות כל, )לשעה ) 22.04

לחוק זה וכל ההסכמי� 
 .הקיבוציי� הרלוונטיי�
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น ตํ่ า 
ตามท่ีระบุในกฎหมายวา
ดวยคาจางแรงงานข้ันตํ่า
แห ง รั ฐ อิสรา เอล  ค .ศ 
1 9 8 7 
(คาจางข้ันตํ่าปจจุบัน ณ 
วั น ท่ี  1  ก ร ก ฎ า ค ม 
ค.ศ.2011 อยู ท่ี อัตรา 
4 , 1 0 0 
เชคเกลอิสราเอลตอเดือน 
ห รื อ  2 2. 04 
เชคเกลอิสราเอลตอช่ัวโ
ม ง ) 
และตามระบุในประกาศแ
กไขเพ่ิมเติมและขอตกลง
รวมท่ีเก่ียวของ    2222....2222 นายจางตกลงจายคาจาง
ไ ม ช า ก ว า วั น ท่ี  9 
ของแตละเดือนตามปฏิทิ
น    

2.2 The Wage shall be paid by the 9
th
 

day of each calendar month 
השכר ישול� לא יאוחר מהיו�  2.2

 . לכל חודש קלנדארי9( ה

2222....3333 ลูกจางจะไดรับคาจางหลั
งหักเงินคาใชจายตางๆ 
ตามท่ีระบุไวในสัญญาจา
ง ข อ  3 
และนายจางตองระบุจําน
วนเงินท่ีหักคาใชจายตาง
ๆท้ังหมดลงในใบบันทึกเงิ
นเดือน ซ่ึงไมชากวาวันท่ี 
9 ของแตละเดือน    

2.3 The Wage shall be paid to the 

Employee after the deductions as 

set out in Clause 3 and the 

Employer shall specify the amount 

of all deductions in the payslip no 

later than the 9
th

 day of each 

calendar month. 

השכר ישול� לעובד לאחר  2.3
 3הניכויי� המפורטי� בסעי% 

והמעסיק יפרט בתלוש השכר 
את סכו� הניכויי� עד לא יאוחר 

  . לכל חודש קלנדארי9(מהיו� ה

2.4 น า ย จ า ง รั บ ร อ ง ว า 
คาจางตลอดระยะเวลากา
รจางงานภายใตสัญญาจ
า ง ฉ บั บ น้ี 
จะไมนอยกวาอัตราคาจา
งข้ันต่ําท่ีกฎหมายแหงรัฐ
อิ ส ร า เอล กําหนด  ถ า 
เม่ือใดก็ตามท่ีคาจางมีอัต

2.4 The Employer shall ensure that the 

Wage shall not be less than the 

minimum wage under the 

applicable law of Israel throughout 

the duration of the employment 

under this Employment Contract. If, 

at any time, the Wage falls under 

the minimum wage under the 

applicable law of Israel in force at 

that time, the Employer shall 

increase the Wage of the Employee 

so that it is at least equivalent to the 

applicable minimum wage. 

כר לא המעסיק יוודא כי הש 2.4
יפחת משכר המינימו� על פי 
הדי� החל בישראל במהל� 
תקופת ההעסקה על פי הסכ� 

במידה ובשלב כלשהו . עבודה זה
יפחת השכר משכר המינימו� על 

אזי , פי הדי� החל בישראל
המעסיק יגדיל את שכר העובד 
באופ� שבו זה יהיה לפחות שווה 
 .לשכר המינימו� החל אותה עת



      21/2012 חוזר מנהל מינהל –' נספח א                                                                                               00158

ราตํ่ากวาอัตราคาจางข้ัน
ตํ่าท่ีกฎหมายแหงรัฐอิสร
าเอลบังคับใชในขณะน้ัน 
นายจางตกลงเพ่ิมคาจาง
ใหลูกจางเพ่ือใหคาจาง 
มีอัตราอยางนอยเทากับอั
ตราคาจางข้ันตํ่าท่ีบังคับ
ใชอยู 2.5 เม่ือลูกจางทํางานครบตา
มกําหนดสัญญาจางเปนเ
ว ล า อ ย า ง น อ ย  1  ป 
ลู ก จ า ง จ ะ ไ ด รั บ 
“เงินพิเศษเงินพิเศษเงินพิเศษเงินพิเศษ” จากนายจาง 
จํ านวนห น่ึ งครั้ ง ต อ ป 
เงินพิเศษดังกลาวคํานว
ณ ใ น อั ต ร า  3 6 5 
เชคเกลอิสราเอลตอวัน 
ตามจํานวนปการทํางาน
ของลูกจางในท่ีทํางาน 
ดังน้ี 

2.5 Once the Employee completes at 

least one year of employment he is 

entitled, once a year, to 

“recuperation pay” from the 

Employer. This sum is figured at 

the current rate of NIS 365 per day, 

according to the number of years of 

employment of the worker at his/her 

place of work as follows: 

חות לאחר שהעובד השלי� לפ 2.5
הוא יהא זכאי , שנת עבודה אחת

לתשלו� דמי הבראה שנתיי� על 
סכו� זה נכו� . ידי המעסיק

 ) 365למועד זה עומד על ס� של 
לפי מספר שנות העבודה , ליו�

, של העובד במקו� עבודתו
 :כדלקמ�

- สําหรับปแรกของการ
ทํางาน คิดเปน 5 วัน 

- สําหรับปท่ีสองและปท่ี
สามของการทํางาน 
คิดเปน 6 วัน 

- สําหรับปท่ีส่ีและปท่ีหา
ข อ ง ก า ร ทํ า ง า น 
คิดเปน 7 วัน 

- For the first year of 

employment – 5 days 

- For the second and third years 

of employment – 6 days 

- For the fourth and fifth years 

of employment – 7 days 

עבור שנת העבודה הראשונה  •
 . ימי�5 –

שנייה עבור שנת העבודה ה •
 . ימי�6 –והשלישית 

עבור שנת העבודה הרביעית  •
 . ימי�7 –והחמישית 

2.6 ลูกจางมีสิทธิไดรับคาจาง
ยามเจ็บปวยตามระยะเวล
า ง า น ข อ ง ลู ก จ า ง 
ลูกจางมีสิทธิลาปวยแบบ
ไดเงินคาจางหน่ึงวันครึ่ง
ในแตละเดือนท่ีทํางานใ
ห แ ก น า ย จ า ง 
นานสูงสุดรวมแลวไมเกิน 
9 0  วั น 

2.6 The Employee is entitled to sick 

pay according to the length of his 

employment – a day and a half for 

each month worked for the 

employer, up to a total of 90 days, 

upon presenting a doctor’s note 

stating the need for absence from 

work. The Employee is not 

entitled to payment of for the first 

day of his illness. For the second 

and third days of his illness, the 

Employer shall pay the Employee 

at least half of his regular salary, 

and from the fourth day and 

onwards the Employer shall pay 

the Employee his regular salary up 

העובד זכאי לתשלו� דמי מחלה  2.6
 יו� וחצי –בתקופת העסקתו 

עבור כל חודש עבודה אצל 
 90המעסיק ועד לס� כולל של 

בכפו% להצגת אישור , ימי�
רפואי המאשר היעדרות 

העובד אינו זכאי . מעבודה
לתשלו� בגי� יו� המחלה 

עבור יו� המחלה השני . הראשו�
והשלישי המעסיק ישל� לעובד 

,  משכרו הרגיללפחות מחצית
והחל מהיו� הרביעי למחלה 
ישל� המעסיק לעובד את שכרו 
הרגיל עד לס� התקופה 

    .המקסימאלית כאמור
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โดยตองแสดงใบรับรองแ
พทยลงความเห็นใหลาป
ว ย  ท้ั ง น้ี 
ลูกจางจะไมไดรับเงินคา
จางในวันแรกของการลา
ปวยนายจางตกลงจายเงิ
นคาจางยามเจ็บปวยใหแ
กลูกจางสําหรับวันท่ีสอง
และวันท่ีสามของการลา
ปวยอยางนอยคร่ึงหน่ึงข
อ ง เ งิ น เ ดื อ น ป ร ะ จํ า 
และนายจางตกลงจายเงิ
นคาจางใหแกลูกจางนับ
จากวันท่ีส่ีของการลาปว
ย เ ป น ต น ไ ป 
ในอัตราเงินเดือนประจํา 
จนถึงระยะเวลาสูงสุดตา
มกําหนด 

to the maximum period. 

3333.... การหักคาใชจายตางๆ จาก การหักคาใชจายตางๆ จาก การหักคาใชจายตางๆ จาก การหักคาใชจายตางๆ จาก 
““““คาจางคาจางคาจางคาจาง””””    
นายจางตกลงไมหักคาใชจา

ยอ่ืนใดจากคาจางนอกจากคาใ
ช จ า ย ต า ง ๆ 
ท่ีอนุญาตใหหักไดตามท่ีระบุไว
ใ น ม า ต ร า ท่ี  2 5 
ของกฎหมายคุมครองแรงงาน 
ค.ศ. 1958 (Wage Protection 
Law 1958) 
ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปน้ี  

3 Deductions from Wage 

The Employer shall not make any 

deduction from the Wage other than 

permitted deductions as set out in section 

25 of the Wage Protection Law, 1958, 

including the following:   

 

 

 ניכויי� מהשכר .3

המעסיק לא ינכה מהשכר אלא 
כמפורט בסעי% , הסכומי� המותרי�

 (ח "התשי,  לחוק הגנת השכר25
 :לרבות הבאי�, 1958

 

3.1 คาภาษีเงินไดและคาปร
ะ กั น สั ง ค ม 
โดยมีเง่ือนไขดังน้ี 

3.1 Income tax and national insurance, 

provided that: 
,  וביטוח לאומימס הכנסה 3.1

 :ובלבד ש

( เ อ )  
นายจางจะหักคาภาษีเงิน
ไดจากคาจางของลูกจาง 
และโอนเงินคาภาษีไปยัง
หนวยงาน ท่ี เ ก่ียวของ 

(a) the income tax payments shall 

be deducted from the 

Employee’s Wage and 

transferred to the relevant 

authorities by the Employer on 

behalf of the Employee; and 

(b) the Employer shall not deduct 

from the Employee any levies 

תשלומי מס הכנסה ינוכו   )א(
משכר העובד ויועברו על ידי 

, בש� העובד, המעסיק
 .לרשויות המס הרלוונטיות

המעסיק לא ינכה מהעובד   )ב(
הטלי� או אגרות  כלשה� 

קשר המוטלי� על המעסיק ב
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โดยนายจางเปนผูดําเนิน
การในนามลูกจาง และ 

( บี )
 นายจางตกลงไมหั
กคาจางเพ่ือเปนคาภาษีห
รือค าธรรม เ นียมใดๆ 
ท่ีนายจางถูกเรียกเก็บอัน
เน่ืองมาจากการจางลูกจ
า ง 
(ในฐานะแรงงานตางชา
ติ) 

or fees imposed on the 

Employer on the account of 

hiring the Employee (as a 

foreign worker); 

כעובד (ע� העסקת העובד 
 ).זר

3.2 คาท่ีพักอาศัยตองไมเกิ
นอัตราท่ีระบุไวในเอกสา
รแนบทายหมายเลข 1 
โดยมีเง่ือนไขดังน้ี 

3.2 Accommodation costs not 

exceeding the rate specified in 

Annex 1, provided that: 

עלויות מגורי� שלא יעלו על  3.2
ובלבד ' התערי% הנקוב בנספח א

 :ש

( เ อ )
 หากนายจางเปนเ
จ า ข อ ง ท่ี พั ก อ า ศั ย 
ใหหักคาท่ีพักอาศัยจากค
าจางของลูกจางไดสูงสุด
ไ ม เ กิ น ร อ ย ล ะ  5 0 
( ห า สิ บ ) 
ของอัตราคาท่ีพักอาศัยต
ามท่ีระบุในเอกสารแนบ
ท า ย ห ม า ย เ ล ข  1 
หรือตามอัตราท่ีกฎหมาย
อิสราเอลกําหนด และ 

( บี )
 นายจางสามารถหั
กคานํ้าประปา คาไฟฟา 
และคาภาษีโรงเรือนในอั
ต ร า ไ ม เ กิ น เ ดื อ น ล ะ 
89.34 เชคเกลอิสราเอล 
(หรือตามประกาศแกไขเ
พ่ิมเติมของกฎหมายอิสร
าเอล) 

(a) if the residence is owned by 

the Employer, the maximum 

deduction to be made from the 

Wage of the Employee shall 

not exceed 50 (fifty) per cent 

of the rate specified in Annex 

1  or the revised sums as set 

out by Israeli law and 

(b) the Employer may make a 

deduction for the cost of water 

and electricity, and for property 

tax in the amount not exceeding  

NIS 89.34 per month (or 

according to the revisions as set 

out by Israeli law) . 

א� מקו� המגורי� בבעלות   )א(
הניכוי המקסימאלי , המעסיק

שיבוצע משכר העובד לא 
אחוז ) חמישי� (50יעלה על 

, 1מהסכו� המפורט בנספח 
או על הסכומי� המעודכני� 

 ו, הקבועי� בדי� הישראלי

המעסיק רשאי לנכות   )ב(
סכומי� בגי� עלויות מי� 

, וכ� בגי� ארנונה, וחשמל
 89.34בסכו� שלא יעלה על 

או בהתא� (לחודש ) 
לעדכוני� שתקבע ממשלת 

  ).ישראל

3.3 คาประกันสุขภาพสวนบุ 3.3 Private medical insurance not 

exceeding one-third of the amount 

paid by the Employer for the 

ח רפואי פרטי שלא יעלה על ביטו 3.3
שליש מהסכו� המשול� על ידי 

עד לס� , המעסיק עבור ביטוח
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คคลหักไดไมเกินหน่ึงใน
สามของคาประกันสุขภา
พ ท่ี น า ย จ า ง จ า ย ไ ป 
โดยหักไดในอัตราสูงสุด
ไ ม เ กิ น  1 2 0 . 6 5 
เชคเกลอิสราเอลตอเดือน 
โดยหักไดตามอัตราหน่ึง
อั ต ร า ใ ด ท่ี ตํ่ า ก ว า 
(หรือตามประกาศแกไขเ
พ่ิมเติมจากรัฐบาลอิสราเ
อล) 

insurance, up to a maximum of  

120.65 NIS per month, whichever 

is lower (or according to the 

revisions made by the Government 

of Israel);  

 ) 120.65מקסימאלי של 
או בהתא� (לפי הנמו� , לחודש

לעדכוני� שתקבע ממשלת 
  ).ישראל

3.4 ภาระหน้ีสินทางการเงิน
อ่ื น ๆ 
ท่ีลูกจางคงคางชําระนาย
จ า ง 
โดยลูกจางระบุความยินย
อมใหหักหน้ีสินดังกลาวเ
ปนลายลักษณอักษร  
การหักคาใชจายจากคา
จางตามท่ีระบุในสัญญา
ขอ 3.2, 3.3 และขอ 3.4 
เม่ือรวมแลวจะตองไมเกิ
นรอยละ 25 (ยี่สิบหา) 
ของคาจางท่ีลูกจางไดรับ  

3.4 Financial debts owed by the 

Employee to the Employer, 

provided that Employee has agreed 

to such deduction in writing. 

The deductions under Clauses 3.2, 

3.3 and 3.4 combined shall not be 

more than 25 (twenty-five) per cent 

of the Employee’s Wage. 

חובות קצובי� שחב העובד  3.4
ובפרט שהעובד נת� את , למעסיק

   .הסכמתו בכתב לניכויי�
  

 ו 3.3, 3.2הניכויי� על פי סעיפי� 
עשרי�  (25 יחד לא יעלו על 3.4

  .אחוז משכר העובד) וחמישה

 

4444.... ระยะเวลาการจางงานระยะเวลาการจางงานระยะเวลาการจางงานระยะเวลาการจางงาน    4 Duration of the Employment 

Contract  
 תקופת הסכ� העבודה .4

4.1 สัญญาจางงานจะมีอายุ 
ตลอดระยะเวลาท่ีนายจา
งมีใบอนุญาตวาจางลูกจ
างและลูกจางมีใบอนุญา
ตทํางานท่ีอนุญาตใหลูก
จางทํางานกับนายจาง 
แตสัญญาจางจะมีอายุไม
เ กิ น  6 3  เ ดื อ น 
นับจากวันท่ีลูกจางเดินท
างถึงประเทศอิสราเอล 
ย ก เ ว น 
มีการบอกเลิกสัญญาจาง

4.1 The Employment Contract will 

remain valid for as long as the 

Employer has a license which 

allows him to employ the 

Employee and the employee has a 

working permit allowing him to 

work for the employer. However, 

the Employment Contract will not 

be valid for more than 63 months 

from the date of arrival of the 

Employee in Israel, providing it 

has not been terminated as set out 

in this Agreement or as set out in 

the Labour Law of Israel. 

הסכ� העבודה יישאר בתוק% כל  4.1
עוד בידי המעסיק קיי� היתר  
להעסקת העובד ובידי העובד 
רישיו� עבודה המתיר לו לעבוד 

, חר% האמור. אצל המעסיק
הסכ� העבודה לא יהיה בתוק% 

 חודשי� 63לתקופה העולה על 
ממועד הגעתו של העובד 

ובלבד שהוא לא בוטל , לישראל
בהתא� להוראות הסכ� זה או 

וראות דיני העבודה ה
 .הישראלי�
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ตามท่ีระบุไวในสัญญาฉ
บั บ น้ี 
หรือตามท่ีกฎหมายแรงง
านของอิสราเอลกําหนด 

4.2 สถานท่ีทํางานซ่ึงลูกจา
งจะตองทํางานภายใตสั
ญ ญ า จ า ง ฉ บั บ น้ี 
คือ(..............................
...................) 

แมวาสถานท่ีทํางานจะเปนไ
ปตามท่ีระบุในสัญญาขอ 
4 . 2  ดั ง ก ล า ว ข า ง ต น 
เน่ืองจากลักษณะของงานเก
ษตรกรรมท่ีเปล่ียนแปลงไป
ต า ม ฤ ดู ก า ล 
นายจางอาจขอใหลูกจางไป
ทํางานกับนายจางภาคการเ
ก ษ ต ร ค น อ่ื น 
ใ น ส ถ า น ท่ี ทํ า ง า น อ่ื น 
เปนระยะเวลานานสูงสุดไมเ
กิ น  6  ( ห ก )  เ ดื อ น ต อ ป 
ตามขอกําหนดของกฎหมาย
ท่ีเก่ียวของและตามขอปฏิบั
ติของหนวยงานดานประชา
กรและตรวจคนเขา เ มือง 
(PIBA)  
ลูกจางตกลงใหความยินยอ
มในการยายงานช่ัวคราว 
โดยไมปฏิเสธหากไมมีเหตุผ
ลอันสมควร 

4.2 The worksite where the Employee 

will work under this Employment 

Contract is at [●●●●●●]. 

Notwithstanding Clause 4.2 above, due 

to the seasonal nature of the agricultural 

work, the Employer may ask the 

Employee to transfer to an alternate 

agricultural employer located  at an 

alternate worksite, for periods of up to 6 

(six) months per year, subject to the 

relevant laws and PIBA procedures. 

The Employee agrees not to 

unreasonably withhold the Employee’s 

consent to such temporary transfer. 

 

מקו� העבודה של העובד על פי  4.2
הסכ� עבודה זה הוא ב 

___________________ 

 4.1על א% האמור בסעי%   )א(
לנוכח האופי העונתי  , לעיל

, של עבודת החקלאות
המעסיק רשאי לבקש 
מהעובד לעבור למעסיק 
חקלאי חלופי הממוק� 

וזאת , באתר עבודה אחר
 6לתקופה שלא תעלה על 

, חודשי� בשנה) שישה(
% לנהלי הרשות ובכפו

העובד מסכי� . הרלוונטיי�
בזאת שלא למנוע ללא 
נימוק סביר את הסכמתו 

  .להעברה כאמור
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5555.... ช่ัวโมงการทํางานช่ัวโมงการทํางานช่ัวโมงการทํางานช่ัวโมงการทํางาน    5 Working Hours 5. שעות עבודה 

5.1 ช่ัวโมงทํางานปกติของ
ลูกจ า ง  คื อ  ไม เ กิน  8 
ช่ัวโมงตอวันสําหรับการ
ทํางาน 6 วันตอสัปดาห 
ห รื อ  ไ ม เ กิ น  9 
ช่ัวโมงตอวันสําหรับการ
ทํางาน 5 วันตอสัปดาห 
แตรวมแลวตองไมเกิน 
43  ช่ัวโมงต อ สัปดาห 
ห รื อ ไ ม เ กิ น  1 8 6 
ช่ัวโมงตอเดือน 

5.1 The regular working hours of the 

Employee will be up to 8 hours per 

day for a 6 day work week, or up to 

9 hours per day for a 5 day work 

week and no more than 43 hours 

per week or 186 hours per month. 

שעות העבודה הרגילות של  5.1
 שעות ליו� 8העובד ה� עד 
או עד ,  ימי�6לשבוע עבודה ב� 

 5 שעות ליו� לשבוע עבודה ב� 9
ובכל מקרה לא יותר מ , ימי�
 שעות 186 שעות לשבוע או 43

  .לחודש

6666.... คาลวงเวลาคาลวงเวลาคาลวงเวลาคาลวงเวลา    6 Overtime   6. שעות נוספות 

6.1 กรณีลูกจางทํางา
น  6  วั น ต อ สั ป ด า ห 
ลูกจางมีสิทธิไดรับคาลวง
เวลาของช่ัวโมงการทําง
า น ท่ี เ กิ น ก ว า  8 
ช่ั ว โ ม ง ต อ วั น 
หากลูกจ า ง ทํ า งาน  5 
วั น ต อ สั ป ด า ห 
ลูกจางมีสิทธิไดรับคาลวง
เวลาของช่ัวโมงการทําง
านท่ีเกิน 9 ช่ัวโมงตอวัน 
สองช่ัวโมงแรกของการ
ทํางานลวงเวลาในแตละ
วั น 
ลูกจางมีสิทธิไดรับคาลวง
เวลาในอัตรารอยละ 125 
ของอัตราคาจางประจําต
อ ช่ั ว โ ม ง 
และการทํางานลวงเวลาใ
นแตละช่ัวโมงท่ีเพ่ิมจาก
ส อ ง ช่ั ว โ ม ง แ ร ก 
ลูกจางจะไดรับคาลวงเว
ลาในอัตรารอยละ 150 
ของอัตราคาจางประจําต

6.1 If the Employee works 6 days a 

week, he is entitled to overtime 

payment for the hours exceeding 8 

hours a day. If the Employee works 

5 days a week, he is entitled to 

overtime payment for the hours 

exceeding 9 hours a day.  For each 

of the first two overtime working 

hours per day, the Employee is 

entitled to payment at the rate of 

125% of his regular hourly rate. 

For each additional working hour, 

the Employee is entitled to 

payment at the rate of 150% of his 

regular hourly rate.   In addition, 

the Employee is eligible for 

overtime pay for any work over 43 

hours a week.   

 ימי� 6במידה והעובד עובד  6.1
הוא יהיה זכאי לתשלו� , בשבוע

עבור שעות נוספות בקשר ע� 
 שעות 8שעות שה� מעבר ל 

 5במידה והעובד עובד . ביו�
הוא היה זכאי , ימי� בשבוע

לתשלו� עבור שעות נוספות 
 9בקשר ע� שעות שה� מעבר ל 

עבור כל שעתיי� . שעות ביו�
העובד , נוספות ראשונות ביו�

היה זכאי לתשלו� בשיעור של י
.  משכרו הרגיל לשעה125%

, עבור כל שעת עבודה נוספת
העובד יהיה זכאי לתשלו� 

 משכרו הרגיל 150%בשיעור של 
העובד זכאי , בנוס%. לשעה

לתשלו� עבור שעות נוספות 
בקשר ע� כל עבודה העולה על 

   . שעות בשבוע43
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อ ช่ั ว โ ม ง  น อ ก จ าก น้ี 
ลูกจางมีสิทธิไดรับเงินคา
ลวงเวลาจากการทํางาน
อ่ืนใดก็ตามท่ีเกินกวา 43 
ช่ัวโมงตอสัปดาห    

6.2 การใหลูกจางทําง
านในวันหยุดของลูกจาง
ถื อ เป นข อห ามป ฏิ บั ติ 
ยกเวนกรณีท่ีมีใบอนุญา
ตท่ัวไปหรือใบอนุญาตเฉ
พาะท่ีอนุญาตใหทํางานใ
น วันห ยุดของ ลูกจ า ง 
ซ่ึงออกใหตามกฎหมายว
าดวยช่ัวโมงการทํางานแ
ละวันหยุด ค.ศ. 1951 
(Hours of Work and 
Rest Law, 1951) 
หากลูกจางทํางานในวัน
ห ยุ ด ข อ ง ลู ก จ า ง 
ลูกจางมีสิทธิไดรับคาจาง
ท่ี อั ต ร า ร อ ย ล ะ  1 5 0 
ของอัตราคาจางประจําต
อช่ัวโมงของลูกจางจากก
ารทํางานในช่ัวโมงการ
ทํ า ง า น ป ก ติ 
สําหรับสองช่ัวโมงแรกข
องการทํางานลวงเวลา 
ลูกจางมีสิทธิไดรับคาลวง
เวลาท่ีอัตรารอยละ 175 
ของอัตราคาจางประจําต
อ ช่ั ว โ ม ง 
และท่ีอัตรารอยละ 200 
สําหรับช่ัวโมงการทํางาน
ลวงเวลาท่ีเพ่ิมจากสองช่ั
วโมงแรก 

6.2 Employment on the Employee's 

rest day is prohibited except in 

cases when general or specific 

permits for such work have been 

issued according to the Hours of 

Work and Rest Law, 1951. If the 

Employee works on the 

Employee’s rest day, the Employee 

shall be entitled to receive a wage 

at a rate of 150% of his regular 

hourly rate for the regular work 

hours, at a rate of 175 % of his 

regular hourly rate for the first two 

overtime hours, and at a rate of 

200% for any additional overtime 

hours.  

 

העסקת העובד ביו� מנוחתו  6.2
למעט במקרי� בה� , אסורה

ניתנו התרי� כללי� או 
ספציפיי� הדרושי� לצור� 

וזאת בהתא� , העסקה כאמור
להוראות חוק שעות עבודה 

במידה . 1951( א"התשי, ומנוחה
, והעובד עובד ביו� מנוחתו
העובד יהיה זכאי לשכר בשיעור 

 משכרו הרגיל לשעה 150%של 
; ודה הרגילותעבור שעות העב
 משכרו 175%שכר בשיעור של 

הרגיל לשעה עבור שעתיי� 
ושכר , הנוספות הראשונות

 עבור כל שעת 200%בשיעור של 
   .עבודה נוספת

7777.... วันหยุดและวันลาวันหยุดและวันลาวันหยุดและวันลาวันหยุดและวันลา    7 Holiday and Leave 7. חגי� וחופשה 

7.1 เม่ือครบสามเดือนของก 7.1 After three months of employment 

by the Employer, the Employee 
לאחר שלושה חודשי העסקה על  7.1
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ารจางงานโดยนายจาง 
ลูกจางมีสิทธิไดรับวันหยุ
ดทางศาสนา 9 วัน ตอป 
โดยไดรับคาจางเต็มจําน
ว น  ท้ั ง น้ี 
ลูกจางตองแจงใหนายจา
ง ท ร า บ 
ในกรณีท่ีลูกจางเลือกหยุ
ดตามวันหยุดนักขัตฤกษ
ของไทย 

shall be entitled to 9 religious 

holidays per year with full pay. The 

Employee hereby notifies the 

Employer that he chooses to take 

holidays in accordance with 

Thailand’s public holidays.  

העובד יהיה זכאי , ידי המעסיק
 מועדי חגי� דתיי� בשנה 9(ל

העובד מודיע . בתשלו� מלא
בזאת למעסיק כי הוא בוחר 

 את חופשתו בהתא� לנצל
למועדי החגי� הלאומיי� של 

   .תאילנד

7.2 นายจางจัดใหลูกจางมีวั
นหยุดแบบไดรับคาจาง 
เปนเวลา 10 วันทํางาน 
หากลูกจ า ง ทํ า งาน  5 
วั น ต อ สั ป ด า ห 
แ ล ะ เ ป น เ ว ล า  1 2 
วั น ทํ า ง า น 
หากลูกจ า ง ทํ า งาน  6 
วั น ต อ สั ป ด า ห 
นายจางจัดใหลูกจางมีวั
นหยุดแบบไดรับคาจางใ
นตอนส้ินปการจางงาน 
และลูกจางสามารถสะสม
วันหยุดดังกลาวไดสูงสุด 
7  วั น 
เพ่ือรวมกับวันหยุดของก
ารจ างงานในปถัดไป 
ตามท่ีลูกจางและนายจาง
ตกลงกัน 

7.2 The Employee shall be entitled to 

10 working days of paid leave if 

he/she works 5 days a week, and 

12 working days of paid leave if 

he/she works 6 days a week. The 

paid leave shall be given at the end 

of year of employment to which it 

relates,  and up to  7 days of such 

leave can be taken  in the course of 

the following year of employment, 

where agreed between the 

Employee and the Employer 

העובד יהיה זכאי לחופשה של  7.2
 ימי עבודה בתשלו� במידה 10

 ימי� 5ת /היא עובד/והוא
 ימי חופשה א� 12ו, בשבוע
 ימי� 6ת /היא עובד/הוא

החופשה בתשלו� . בשבוע
תנוצל בתו� שנת ההעסקה 

 ימי חופשה 7ועד , הרלוונטית
כאמור ניתני� לצבירה במהל� 

א� , שנת ההעסקה העוקבת
ובד הדבר הוסכ� בי� הע

  .למעסיק

8888.... อาหารอาหารอาหารอาหาร    8 Food 8. !מזו 

8.1 ลูกจางเปนผูจัดหา
อาหารดวยตนเอง 

8.1 The Employees will provide for 

their own meals.  

 

העובדי� יהיו אחראי� למזונ�  8.1
  .בעצמ�

9999.... ท่ีพักท่ีพักท่ีพักท่ีพัก    9 Accommodation 9. מקו� מגורי� 

9.1 นายจางตกลงจัดท่ี
พักอาศัยท่ีปลอดภัยและถู
กสุขลักษณะใหแกลูกจา
งตามท่ีระบุในขอบังคับเก่ี

9.1 The Employer shall provide the 

Employee with safe and hygienic 

accommodations as set out in the 

Foreign Worker Regulations, 

during the term of the Employment 

Contract and up to 7 days after its 

termination, as well as work related 

המעסיק יעמיד לרשות העובד  9.1
מקו� מגורי� מוג� והיגייני וכ� 
תחבורה לצרכיי עבודה כמפורט 

וזאת , עובדי� הזרי�בתקנות ה
 ימי� לאחר 7לתקופת של עד 

  .סיו� הסכ� העבודה
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ยวกับแรงงานตางชาติ 
ตลอดกําหนดเวลาของสั
ญ ญ า จ า ง ฉ บั บ น้ี 
และหลังจากส้ินสุดสัญญ
าจางสูงสุดนาน 7 วัน 
รวมถึงจัดหาพาหนะรับส
งท่ีเกี่ยวของกับการทํางา
น 

transportation. 

9.2 นายจางสามารถหั
กคาท่ีพักและคาสาธารณู
ป โ ภ ค ต า ง ๆ 
จากคาจางของลูกจาง 
ตามท่ีระบุไวในสัญญาข
อ  3 
ของสัญญาจางฉบับน้ี 

9.2 The Employer may deduct the 

accommodation and public utilities 

expenses from the Employee’s 

Wage in accordance with Clause 3 

of this Employment Contract.  

המעסיק רשאי לקזז את  9.2
הוצאות המגורי� והתשתיות 
הציבוריות משכר העובד 
 3בהתא� להוראות סעי% 

  .להסכ� עבודה זה

9.3 กรณีท่ีลูกจางบาดเ
จ็บ หรือเจ็บปวยเรื้อรัง 
ห รื อ ทุ พ พ ล ภ า พ 
ตลอดกําหนดเวลาของสั
ญ ญ า จ า ง ฉ บั บ น้ี 
โดยมีสาเหตุมาจากการ
ทํางาน ห รือไม ก็ตาม 
อันสงผลใหลูกจางไมสา
ม า ร ถ ทํ า ง า น ต อ ไ ด 
นายจางยังตองจัดท่ีพักอ
าศัยท่ีปลอดภัยและถูกสุข
ลักษณะใหแกลูกจางเปน
ระยะเวลาอยางนอย 30 
วั น 
นับจากวันท่ีลูกจางหยุดง
านอันเน่ืองมาจากการบา
ด เ จ็ บ  ค ว า ม เ จ็ บป ว ย 
หรือทุพพลภาพ 

9.3 In case the Employee is injured, 

becomes chronically ill or disabled 

in any way during the term of the 

Employment Contract, whether in 

the course of his work or 

otherwise, and the Employee is 

unable to continue working, the 

Employer shall nevertheless 

continue to provide the Employee 

with safe and hygienic 

accommodation for a period of at 

least 30 days after the Employee 

has ceased to work on account of 

this injury illness or disability. 

במידה והעובד ייפגע או הופ�  9.3
לחולה כרוני או לנכה במהל� 

בי� , עבודה זהתקופת הסכ� 
א� במהל� עבודתו או בי� א� 

וכתוצאה מכ� העובד ,  אחרת
אינו יכול להמשי� עוד 

המעסיק ימשי� , בעבודתו
להעמיד לעובד מקו� מגורי� 
בטוח והיגייני לתקופה של 

 ימי� לאחר הפסקת 30לפחות 
עבודת העובד כתוצאה 

המחלה או הנכות , מהפגיעה
  .כאמור

10101010.... การรกัษาพยาบาลการรกัษาพยาบาลการรกัษาพยาบาลการรกัษาพยาบาล
และการหายและการหายและการหายและการหายไปของลูกจางไปของลูกจางไปของลูกจางไปของลูกจาง    

10 Medical Treatment and 

Disappearance of the Employee 
טיפולי� רפואיי� והיעלמות  .10

 העובד

10.1 ในกรณีท่ีลูกจางเจ็
บ ป ว ย 

10.1 In case of illness or injury of the 

Employee, the Employer shall 

ensure that the Employee has 

access to a qualified medical 

במקרה של מחלה או פגיעה של  10.1
המעסיק יוודא כי לעובד , העובד

יש גישה לשירות רפואי מוסמ� 
  .או לרופא מוסמ�/ו
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ห รื อ ไ ด รั บ บ า ด เ จ็ บ 
นายจางรับรองวาลูกจา
งจะไดรับการรักษาพยา
บ า ล ท่ี มี คุ ณ ภ า พ 
แ ล ะ / ห รื อ 
ไดรับการรักษาจากแพ
ทยท่ีผานการรับรอง 

service and/or certified doctor.  

10.2 นายจางตกลงจัดห
าการประกันสุขภาพให
แกลูกจางตลอดกําหนด
เวลาของสัญญาจางฉบั
บ น้ี 
โดยตองครอบคลุมชวง
วันหยุดและวันลาท่ีลูกจ
างอยูในประเทศอิสราเ
อ ล 
ตามท่ีกําหนดในกฎหม
ายและขอบังคับวาดวย
แรงงานตางชาติ ค.ศ. 
1 9 9 1  ( Foreign 
worker Law 1991 
and regulations) 
โดยนายจางตองใหเอก
สารอันเปนสาระสําคัญ
ของกรมธรรมประกันสุ
ขภาพดังกลาวเปนภาษ
าไทยใหแกลูกจางและ
มอบเอกสารแสดงตนวา
ลูกจางเปนผูสามารถใช
สิทธิประโยชนจากประ
กันสุขภาพ นอกจากน้ี 
น า ย จ า ง 
ตกลงจัดใหลูกจางไดรั
บความคุมครองจากปร
ะ กั น สั ง คม  (Bituach 
Leumi) 

10.2 Medical insurance shall be 

provided to the Employee by the 

Employer, during the term of this 

Employment Contract including 

during holidays and vacations 

within Israel as set out in the 

Foreign Worker Law (1991) and 

regulations. The Employer shall 

provide the Employee with a 

summary of the insurance policy 

in the Thai language and an 

insurance coverage identification 

document for ensuring that the 

employee is covered by 

insurance and is entitled to 

insurance benefits. In addition, 

the Employer shall provide 

social insurance coverage 

(Bituach Leumi) to the 

Employee in the branches 

available to foreign workers in 

Israel.  

המעסיק יספק לעובד ביטוח  10.2
רפואי במהל� תקופת הסכ� 

לרבות במהל� חגי� , העבודה
כמפורט , וחופשות בתו� ישראל
 ( א"התשנ, בחוק עובדי� זרי�

המעסיק יעמיד .  ובתקנות1991
לרשות העובד תמצית פוליסת 

וכ� , הביטוח בשפה התאילנדית
על מנת , מסמ� זיהוי ביטוחי

חי לוודא שלעובד יש כיסוי ביטו
. וכי הוא זכאי להטבות ביטוח

המעסיק יעמיד לרשות , בנוס%
העובד ביטוח לאומי בסעיפי� 
המספקי� שירות כאמור 

   .לעובדי� זרי� בישראל



      21/2012 חוזר מנהל מינהל –' נספח א                                                                                               00158

ในสวนท่ีครอบคลุมแรง
งานตางชาติในอิสราเอ
ล 

10.3 นายจางตกลงจัดห
าประกันสุขภาพสวนบุค
คลขางตนใหแกลูกจาง 
โดยนายจางตกลงจะออ
กคาประกันสุขภาพแท
น ลู ก จ า ง ไ ป ก อ น 
และจะหักคาใชจายดัง
กลาวจากคาจางของลูก
จ า ง 
ตามท่ีระบุไวในสัญญา
ข อ  3 
ของสัญญาจางฉบับน้ี
  

10.3 The above mentioned private 

medical insurance will be 

arranged for the Employee by the 

Employer. The Employer shall 

pay for the health insurance of 

the Employee, and the Employer 

may deduct a part of such 

payment from the Employee’s 

Wage in accordance with Clause 

3 of this Employment Contract. 

הביטוח הרפואי הפרטי לעיל  10.3
יבוצע על ידי המעסיק עבור 

המעסיק  ישל� עבור . העובד
ביטוח רפואי של העובד והוא 
רשאי לנכות חלק מתשלו� זה 
 3בהתא� למפורט בסעי% 

   .להסכ� עבודה זה לעיל

10.4 ในกรณีท่ีลูกจางไ
ด รั บ บ า ด เ จ็ บ 
ห รื อ เ จ็ บ ป ว ย 
ท้ังท่ีมีสาเหตุมาจากการ
ทํางานหรือมิใชก็ตาม 
หากลูกจางไมไดรับคว
ามคุมครองคารักษาพย
าบาลจากกรมธรรมประ
กั น ภั ย โ ด ย ทั น ที 
นายจางจะจัดหาและออ
กคารักษาพยาบาลกร
ณีฉุกเฉินท้ังหมดตามค
วามจําเปนใหแกลูกจาง 
โดยสามารถเรียกเก็บจ
ากลูกจางในคาใชจาย
ตามท่ีระบุในสัญญาขอ
น้ีซ่ึงเปนคาใชจายท่ีไม
ไดรับความคุมครองแล
ะไมสามารถเบิกคืนไดจ
ากบริษัทประกันภัยภาย
ใน 90  ( เก า สิบ)  วัน 

10.4 In the event of injury or illness of 

the Employee, whether during 

working hours or otherwise, in 

cases in which the treatment is 

not immediately covered by the 

insurance policies, the Employer 

shall, at the Employer’s own 

expense, provide and pay for the 

Employee for all and any 

immediate emergency medical 

assistance as necessary. The 

Employer may recover from the 

Employee any expenses as per 

this Clause which were not 

covered and reimbursed by the 

insurers within 90 (Ninety) days 

from the date on which the 

Employer notifies the Employee 

of the amount reimbursable by 

the Employer to the Employee. 

במקרה של פגיעה או מחלה של  10.4
בי� א� אירעה במהל� , העובד

שעות העבודה או בי� א� 
בנסיבות בה� הטיפול , אחרת

הרפואי אינו מכוסה אוטומטית 
 ,על ידי פוליסות הביטוח

על , המעסיק יספק לעובד
כל טיפול , חשבונו של המעסיק

. וסיוע רפואי חירו� שיידרש
המעסיק רשאי להחזר כל 

אשר , ההוצאות על פי סעי% זה
אינ� מכוסות ומוחזרות על ידי 

) תשעי� (90וזאת תו� , המבטח
ימי� מהמועד שבו המעסיק 
הודיע לעובד את דבר סכו� 
ההחזר שעל העובד לשל� 

   .למעסיק
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นับจากวันท่ีนายจางแจ
งใหลูกจางทราบถึงจํา
นวนคารักษาพยาบาลท่ี
นายจางสามารถเรียกเ
ก็บจากลูกจาง  

10.5 นายจางจะตองแจ
งใหบริษัทจัดหางานใน
อิสราเอลท่ีจัดสงลูกจาง
มาใหนายจางและหนว
ยงานดานประชากรแล
ะตร วจคน เข า เ มื อ ง 
(PIBA) 
ทราบโดยทันทีท่ีลูกจาง
เ สี ย ชี วิ ต 
หรือไดรับบาดเจ็บสาหั
ส 
นายจางตองกรอกและล
งนามในเอกสารการเรี
ยกรองคาสินไหมและเอ
ก ส า ร อ่ื น ๆ 
ท่ีเก่ียวของตามท่ีกฎหม
า ย กํ า ห น ด 
หรือเอกสารอ่ืนใดท่ีมีผ
ลตอความคุมครองในป
ระกันของลูกจางและจัด
ใหลูกจางไดรับการรัก
ษาพยาบาลทุกประเภท
รวมถึงกรณีฉุกเฉินเรง
ด ว น  แ ล ะ / ห รื อ 
การรักษาพยาบาลผูปว
ยนอก 

10.5 The Employer shall immediately 

notify the recruitment agency 

which has sent the Employee to 

the Employer in Israel and PIBA 

in the event of death or serious 

injury to the Employee. The 

Employer shall be obliged to fill 

and sign any report, claim, and 

other related forms as may be 

required by law or otherwise in 

affecting the Employee’s 

insurance coverage, and provide 

to the Employee all and any 

immediate emergency and/or 

ambulatory medical treatment.  

מעסיק יודיע מיידית ללשכה   10.5
הפרטית  אשר הפנתה את 
העובד למעסיק ולרשות  
במקרה של מוות או פגיעה קשה 

המעסיק יהיה . של העובד
� על כל מחויב למלא ולחתו

תלונה או טופס אחר , ח"דו
הדרושי� על פי די� או , רלוונטי

אחרת לצור� הכיסוי הביטוחי 
ויספק לעובד מיידית , של העובד

או טיפול /כל טיפול חירו� ו
  .רפואי אמבולטורי

10.6 กรณีลูกจางไมมา
ทํางานในช่ัวโมงงานต
า ม ท่ี กํ า ห น ด 
หรือหายไปจากท่ีพักอา
ศั ย 
และนายจางไมทราบวา

10.6 If the Employee could not be 

found at the Employee’s 

worksite at the working hours or 

at the Employee’s 

accommodation and the 

Employer does not know the 

Employee’s whereabouts for 

more than 24 (twenty-four) 

hours, it is assumed that the 

Employee is missing. The 

Employer shall promptly notify 

מידה ולא נית� למצוא את   10.6
העובד במקו� העבודה במהל� 

או לחילופי� , שעות העבודה
והמעסיק , במקו� מגורי העובד

אינו יודע את מקו� הימצאו של 
העובד במהל� תקופה העולה על 

אזי , שעות) עשרי� וארבע (24
המעסיק . יונח כי העובד נעדר

חברת יודיע מיידית על כ� ל
  .הגיוס ולרשות
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ลู ก จ า ง อ ยู ท่ี ใ ด 
เปนเวลาเกินกวา 24 
( ย่ี สิ บ ส่ี )  ช่ั ว โ ม ง 
ใหสันนิษฐานไวกอนวา
ลูกจางเปนบุคคลหาย  
นายจางตองแจงใหบริ
ษัทจัดหางานท่ีเก่ียวขอ
งและหนวยงานดานปร
ะชากรและตรวจคนเขา
เ มื อ ง  (PIBA) 
ทราบโดยทันที 

the responsible recruitment 

agency and PIBA. 

  

11111111.... คาเดินทางคาเดินทางคาเดินทางคาเดินทาง    11 Travel and Transportation 11. נסיעות ותחבורה 

11.1 ลูกจางตกลงจายค
าโดยสารเครื่องบินจาก
ประเทศไทยสูประเทศอิ
ส ร า เ อ ล 
และจากประเทศอิสราเ
อลกลับสูประเทศไทย     

11.1 The Employee shall pay for the 

cost of air travel from Thailand 

to Israel                  and from 

Israel to Thailand. 

העובד יישא בהוצאות הטיסה  11.1
מתאילנד לישראל ומישראל 

   .לתאילנד

11.2 ในกรณีท่ีบริษัทจัด
หางานอิสราเอลไมสาม
ารถจัดหาพาหนะรับสง
จากสนามบินมายังท่ีทํา
ง า น ไ ด 
นายจางตกลงจัดหาพา
หนะรับสง  และ/หรือ 
จายคาเดินทางใหลูกจา
งจากสนามบินจนถึงท่ีพั
กของลูกจาง    

11.2 In the case that the recruitment 

agency through which the 

Worker was deployed from 

Thailand to Israel fails to provide 

the transportation from the 

airport to the Work Site, the 

Employer shall arrange and/or 

pay for the transportation of the 

Employee from the airport to the 

Employee’s accommodation.  

בנסיבות בה� הגיוס הלשכה  11.2
הפרטית שבאמצעותה העובד 
הגיע לישראל מתאילנד לא 
תספק את התחבורה משדה 
, התעופה למקו� העבודה

או ישל� עבור /המעסיק יארג� ו
תחבורת העובד משדה התעופה 

   .בדלמקו� מגורי העו

11.3 นายจางตกลงจัดห
า  แ ล ะ / ห รื อ 
ออกคาโดยสารจากท่ีพั
กของลูกจางไปสนามบิ
น 
เม่ือสิ้นสุดระยะเวลาการ
จางงาน    

11.3 The Employer shall arrange 

and/or pay for the transportation 

from the Employee’s 

accommodation to the airport at 

the end of the employment 

period. 

� תקופת ההעסקה יארג� א� תו 11.3
או ישל� המעסיק עבור /ו

תחבורת העובד ממקו� מגורי 
  .העובד לשדה התעופה

11.4 นายจางตกลงจาย
ค า ใ ช จ า ย ต า ง ๆ 

11.4 The Employer shall pay the 

Employee for any costs incurred 

by the Employee for travel to a 

המעסיק ישפה את העובד בגי�  11.4
גרמו לעובד עקב כל הוצאות שנ

אשר , נסיעות שעניינ� עבודה
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อันเก่ียวกับการเดินทาง
ของลูกจางไปทํางานตา
มท่ีนายจางมอบหมาย 
เน่ืองจากการเดินทางดัง
กลาวเก่ียวของกับงานท่ี
นายจางมอบหมาย    

work assignment as requested by 

the Employer from the Employee 

on account of transportation in 

relation to work assignment from 

the Employer. 

 

, ביצוע� מבוקש על ידי המעסיק
או עקב תחבורה שקשורה 
למשימת עבודה שהטיל 

  .המעסיק על העובד

12121212.... หนาท่ีของลกูจางหนาท่ีของลกูจางหนาท่ีของลกูจางหนาท่ีของลกูจาง    12 Undertakings of the Employee 12. התחייבויות העובד 

12.1 ลูกจางตองเช่ือฟง
และปฏิบัติตามกฎขอบัง
คับของนายจางหรือขอ
ง บ ริ ษั ท น า ย จ า ง 
ซ่ึงกําหนดข้ึนภายใตเง่ื
อนไขกฎหมายแรงงาน
แ ห ง รั ฐ อิ ส ร า เ อ ล 
และใหความเคารพอัน
ควรตอขนบธรรมเนียม 
ประเพณีทองถ่ินของปร
ะเทศอิสราเอล 

12.1 The Employee shall abide by the 

rules and regulations of the 

Employer or Employer’s 

company in conformity with the 

applicable labor law of Israel, 

and shall pay due respect the 

local traditions and customs of 

Israel. 

העובד מתחייב לציית לכללי�  12.1
והוראות המעסיק או חברת 

אשר עומדי� בקנה , המעסיק
, אחד ע� דיני העבודה בישראל
ויכבד מנהגי� ומסורת מקומית 

  .בישראל

12.2 ลูกจางตองทํางาน
ใหกับนายจางแตเพียง
ผู เ ดี ย ว เ ท า น้ั น 
ตลอดกําหนดเวลาของ
สัญญาจางงานฉบับน้ี 
ย ก เ ว น 
ในกรณีตามท่ีระบุไวใน
สัญญา จ า ง ข อ  4 . 2 
ของสัญญาจางฉบับน้ี 

12.2 The Employer shall be the sole 

employer of the Employee 

during the term of the 

Employment Contract except in 

case of the Seasonal 

Employment as set out above in 

Clause 4.2 of this Employment 

Contract.  

 

המעסיק יהיה מעסיקו היחיד  12.2
של העובד במהל� תקופת 

למעט , הסכ� עבודה זה
, במקרי� של העסקה עונתית

 להסכ� 4.2כמפורט בסעי% 
 .עבודה זה לעיל

13131313.... การส้ินสดุและการการส้ินสดุและการการส้ินสดุและการการส้ินสดุและการ
บอกเลิกสัญญาจางบอกเลิกสัญญาจางบอกเลิกสัญญาจางบอกเลิกสัญญาจาง    
สัญญาจางงานฉบับน้ีจะส้ินสุ
ดลง ในกรณีดังตอไปน้ี 

13 Termination of the Employment 

Contract 

This Employment Contract may be 

terminated as follows: 

  ביטול הסכ� העבודה .13

הסכ� עבודה זה נית� לביטול 
  :כדלקמ�

13.1 สัญญาจางงานฉบับน้ีมี
อ า ยุ ส อ ง ป 
นับจากวันท่ีนายจางแล
ะลูกจางลงนามในสัญ
ญ า จ า ง 
ข้ึนอยูกับการตออายุใบ

13.1 The Employment Contract is 

valid for a period of two years 

from the date of the signing of 

the contract by the Employer and 

the Employee, subject to the 

continued legal permission of the 

Employer to employ the 

employee and the term may be 

extended for an additional period 

subject to continuation of legal 

הסכ� עבודה זה תק% לתקופה  13.1
של שנתיי� ממועד חתימתו על 

בכפו% , ידי העובד והמעסיק
לתוקפו של ההיתר החוקי של 
, המעסיק להעסיק את העובד
ותקופה זו ניתנת להארכה 
לתקופה נוספות בכפו% לתוקפו 

כמפורט , ישל ההיתר החוק
ולהסכמת , בהסכ� זה לעיל

  .הצדדי�
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อนุญาตตามกฎหมายท่ี
ใหนายจางวาจางลูกจา
ง ไ ด 
และสัญญาจางงานอาจ
ไดรับการตออายุข้ึนอยู
กับการตออายุใบอนุญา
ตตามกฎหมายดังกลาว
ข า ง ต น 
และตามท่ีท้ังสองฝายต
กลงกันไว 

permission as set out above and 

to agreement by the parties.  

13.2 นายจางรับรองวาใบอนุ
ญาตวาจางแรงงานฉบั
บปจจุบันของนายจางมี
อ า ยุ ถึ ง วั น ท่ี  3 1 
ธันวาคม ในปปฏิทินน้ัน 
และนายจางจะย่ืนคําข
อตออายุใบอนุญาตวาจ
างแรงงานกับหนวยงา
นดานประชากรและตร
วจคนเขาเมือง (PIBA) 
ในเวลาท่ีเหมาะสม 

13.2 The Employer states that his 

current employment permit is 

valid until 31
st
 December of this 

calendar year and that he will 

apply to PIBA at the appropriate 

time for an extension of the 

permit.  

המעסיק מצהיר בזאת כי  13.2
אישור ההעסקה הקיי� בידו 

 %31 עד ליו� במועד זה הינו תק
, לדצמבר של שנה קלנדארית זו
וכי הוא יפנה לרשות  במועד על 
מנת להארי� את תוק% האישור 

  .כאמור

13.3 นายจางและลูกจางสาม
ารถบอกเลิกสัญญาจาง
ง า น เ ม่ื อ ใ ด ก็ ไ ด 
โดยการสงหนังสือบอกเ
ลิกสัญญาจางใหอีกฝา
ยทราบลวงหนาตามกํา
หนดเวลา ดังน้ี 

13.3 The Employer and the Employee 

may terminate the Employment 

Contract at any time, by sending 

a written termination notice to 

the other party according to the 

following timelines:  

העובד והמעסיק רשאי� להביא  13.3
הסכ� עבודה זה לידי סיו� בכל 

באמצעות משלוח הודעת , עת
, ביטול בכתב לצד השני

 :מועדי� המפורטי� להל�ב

- ช ว ง  6 
เดือนแรกของการ
ทํ า ง า น 
ตองแจงใหทราบลว
งหนาหน่ึงวันของแ
ตละเดือนท่ีทํางาน 

- ต้ังแตเดือนท่ีเจ็ดจน
ถึงเดือนท่ีสิบเอ็ดขอ
ง ก า ร ทํ า ง า น 

- In the first 6 months of 

employment – one day for 

each month worked 

- From the seventh month of 

his/her employment until the 

end of the eleventh month – 

6 days plus extra two and a 

half days for each additional 

month worked 

- After one year of 

employment – one month. 

The Employer or the Employee who 

does not give prior notice must 

pay the other party compensation 

amounting to the regular salary 

 חודשי ההעסקה 6במהל�  (
 יו� אחד עבור –הראשוניי� 

 .כל חודש עבודה
החל מהחודש השביעי  (

העסקתה ועד /להעסקתו
 ימי� 6 – חודשי� 11לתו� 

בתוספת יומיי� וחצי עבור 
 .כל חודש עבודה נוס%

 . חודש–לאחר שנת העסקה  (
  

 נת� המעסיק או העובד שלא
הודעה מוקדמת כאמור ישל� 
למשנהו פיצויי� בשווי שכר 
העבודה הרגיל שהיה משול� 
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ตองแจงใหทราบลว
ง ห น า  6  วั น 
บวกกับอีกสองวันคร่ึ
งของแตละเดือนท่ี
ทํางาน 

- หลังจากทํางานครบ
ห น่ึ ง ป 
ตองแจงใหทราบลว
งหนาหน่ึงเดือน 

นายจางหรือลูกจางผูซ่ึงไมแ
จงใหอีกฝายทราบลวงหนา 
จะตองจายเงินชดเชยจํานว
นเทากับเงินเดือนประจําท่ีลู
กจางพึงไดรับตลอดชวงเวล
า น้ั น 
นายจางท่ีตองการบอกเลิกสั
ญญาจางตองแจงใหลูกจาง
ใ ห รั บ ท ร า บ 
และฟงขอเรียกรองของลูกจ
าง 

that would have been paid to the 

Employee during that period. 

The Employer wishing to 

terminate the contract must 

notify the Employee and hear the 

Employee's claims. 

 

במידה . לעובד במהל� תקופה זו
והמעסיק הוא שירצה להביא 

עליו לית� , הסכ� זה לסיומו
הודעה לעובד ולשמוע את 

   .התייחסות העובד

13.4 คูสัญญาท้ังสองฝายตา
ม สั ญ ญ า ฉ บั บ น้ี 
ต ก ล ง ว า 
การด่ืมแอลกอฮอลของ
มึน เม ามาก เ กินควร 
การเสพหรือซ้ือขายยาเ
ส พ ติ ด 
มี พฤ ติ ก ร รม รุ น แ ร ง 
หรือการเลนพนันของลู
ก จ า ง 
ถือเปนการละเมิดสัญญ
า จ า ง ง า น ฉ บั บ น้ี  
ซ่ึงมีผลทําใหสัญญาจา
งส้ินสุดลง 

13.4 The parties hereby agree that 

excessive alcohol drinking,  

illegal drug taking or dealing, 

violent behavior or gambling by 

the Employee are fundamental 

breaches of this contract which 

will result in termination. 

 

 

הצדדי� מסכימי� בזאת כי  13.4
, שימוש מוגז� באלכוהול
צריכה או מסחר בלתי חוקיי� 

התנהגות אלימה או , בסמי�
הימורי� מצד העובד יהוו 
 ,הפרה מהותית של הסכ� זה

   .אשר תוצאתה ביטולו

13.5 การส้ินสุดสัญญาจางงา
น ทั น ที  (Automatic 
Termination) 

13.5 Automatic Termination 

 
 ביטול אוטומטי 13.5
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13.5.1 ในกรณีท่ีเกิ
ดสงครามหรือภัย
พิบัติตามธรรมชา
ติในประเทศอิสราเ
อ ล 
ซ่ึงอาจเปนอันตรา
ยตอชีวิตและสุขภ
า พ ข อ ง ลู ก จ า ง 
สงผลใหรัฐบาลไท
ยตองเรียกลูกจางเ
ดินทางกลับประเท
ศ ไ ท ย 
สัญญาจางงานฉบั
บน้ีจะส้ินสุดลงโดย
ทั น ที 
ในกรณี ดังกลาว 
หากลูกจางรองขอ 
นายจางตกลงชวย
ลูกจางหาบัตรโดย
สารเคร่ืองบินกลับ
ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย 
และหาพาหนะรับส
งลูกจางจากท่ีทําง
านไปยังสนามบิน 

ในกรณีของการบอกเลิกสัญ
ญ า จ า ง 
ให ป ฏิ บั ติต าม สัญญาข อ 
11.3 

13.5.1 In the case of war or 

natural disaster in Israel 

which may endanger the 

life and health of the 

Employee, following 

which the Thai 

government requests the 

Employee to go back to 

Thailand, the 

Employment Contract 

shall immediately be 

terminated. In such case, 

if requested by the 

Employee, the Employer 

shall assist the Employee 

in obtaining an airplane 

ticket to Thailand and 

with the transportation of 

the Employee from the 

work site to the airport. 

Upon the termination of the 

Employment Contract, Clause 

11.3 shall apply. 

במקרה של מלחמה או  13.5.1
אסו� טבע בישראל 
שיש בה� לסכ� את 
חייו ובריאותו של 

ואשר , העובד
בעקבותיה� ממשלת 
תאילנד דורשת את 
שובו של העובד 

הסכ� , לתאילנד
עבודה זה יבוטל באופ� 

,  במקרה זה .אוטומטי
,  א� העובד יבקש זאת
המעסיק יסייע לעובד 
להשיג כרטיס טיסה 

תו של לתאילנד וע� הסע
העובד ממקו� עבודתו 

 .לשדה התעופה
  

ע� סיו� הסכ� עבודה זה יחולו 
   .11.3הוראות סעי% 

14141414.... อ่ืนๆอ่ืนๆอ่ืนๆอ่ืนๆ    14 Miscellaneous 14. שונות 

14.1 นายจางตกลงจาย
คาธรรมเนียมและคาใช
จายท้ังหมดท่ีเก่ียวกับก
ารย่ืนคําขอใบอนุญาต
ทํ า ง า น ใ ห ลู ก จ า ง 
ตามกฎหมายแหงรัฐอิส
ราเอล 

14.1 The Employer shall pay for all 

necessary fees and expenses 

incurred on the acquisition of 

work permit in accordance with 

laws of Israel on the Employee’s 

behalf. 

המעסיק יישא בש� העובד  14.1
בתשלו� כל העמלות וההוצאות 

הנובעות מרכישת , הנדרשות
רישיו�   העבודה בהתא� 

   .די� בישראללהוראות ה

14.2 ในกรณีท่ีเกิดเหตุ 14.2 In case of security related events 

in Israel which may endanger the 
בנסיבות של אירוע בטחוני  14.2

בישראל שיש בו לסכ� את חייו 



      21/2012 חוזר מנהל מינהל –' נספח א                                                                                               00158

การณอันกระทบตอควา
ม ม่ันคงใน อิสรา เอล 
ซ่ึงอาจเปนอันตรายตอ
ชีวิตและสุขภาพของลูก
จ า ง 
นายจางจะตองอพยพลู
กจางไปอยูในสถานท่ีท่ี
ป ล อ ด ภั ย 
และพยายามจัดหางาน
ใ ห แ ก ลู ก จ า ง 
โดยมีขอกําหนดและเง่ื
อนไขเชนเดียวกับสัญ
ญาฉบับน้ี  

life and    health of Employee, 

the Employer shall relocate the 

Employee to a safe area, and  

attempt to provide the Employee 

with employment with the same 

terms and conditions of this 

Employment Contract,    

המעסיק , ובריאותו של העובד
יעביר את העובד לשטח בטוח 
ויעשה מאמ4 למצוא לעובד 
תעסוקה בתנאי� הזהי� לתנאי 

   .הסכ� עבודה זה

14.3 ลูกจางสามารถโอ
นเงินไดสูงสุดรอยละ 
1 0 0  ( ห น่ึ ง ร อ ย ) 
ข อ ง ค า จ า ง สุ ท ธิ 
ผานทางธนาคารในอิส
ราเอลไปยังบัญชีธนาค
ารของลูกจางในประเท
ศไทย 

14.3 The Employee may transfer up to 

100 (one hundred) per cent of the     

Employee’s net Wage to 

Thailand from Israeli Bank to the 

Employee’s bank account in 

Thailand.  

, העובד רשאי להעביר לתאילנד 14.3
,  בנקאי ישראליבאמצעות גו%

לחשבו� הבנק של העובד 
אחוז ) מאה (100בתאילנד עד 

 .משכר העובד נטו

14.4 ในกรณีท่ีขอกฎห
มายของรัฐอิสราเอลใน
อนาคตกําหนดใหนาย
จางและลูกจางตองชําร
ะเงินเขากองทุนเพ่ือแร
ง ง า น ต า ง ช า ติ 
การหักเงินเขากองทุนจ
ากคาจางของลูกจางจะ
ตองไมเกินอัตราสูงสุดต
ามท่ีไดระบุไวในกฎหม
ายแห ง รั ฐ อิ สร า เ อ ล 
ถ า ร ะ บุ ไ ว  ท้ั ง น้ี 
นายจางตองระบุจํานว
นเงินท่ีหักไปดังกลาวล
งในใบบันทึกเงินเดือน 

14.4 In the case that future Israeli law 

shall require a contribution of the 

Employer and the Employee to 

the Foreign Workers Fund, the 

deduction from the wages of the 

Employee shall not exceed the 

maximum rate specified by the 

law of Israel if specified. The 

Employer shall specify the 

amount of such deduction in the 

payslip. 

בנסיבות בה� חוקי� ישראליי�  14.4
ידרשו בעתיד הפקדה על ידי 
העובד והמעסיק לפקדו�  

הניכויי� , ובדי� זרי�ע
שיבוצעו משכר העובד לא יעלו 
על השיעור המקסימאלי הקבוע 

. בא� ייקבע, בחוק הישראלי
המעסיק יפרט בתלוש השכר 

   .את סכו� הניכוי האמור

14.5 หากฝายใดฝายห 14.5 In case of the breach of this 

Employment Contract by either 

party, the other party shall be 

במקרה של הפרה של הסכ�  14.5
, עבודה זה על ידי צד כלשהו
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น่ึงละเมิดสัญญาจางจน
กอใหเกิดความเสียหาย
แ ก อี ก ฝ า ย ห น่ึ ง 
ฝายท่ีไดรับความเสียห
ายมีสิทธิไดรับเงินชดเช
ยจากอีกฝายหน่ึงเพ่ือช
ดใชความเสียหายท่ีเกิ
ดข้ึนจริงจากการละเมิด
สัญญา 

entitled to compensation from 

the first party for actual damages 

caused by such breach  

הצד השני יהיה זכאי לפיצוי 
מהצד המפר בגי� הנזקי� 
שנגרמו לו בפועל כתוצאה 

   . מההפרה

14.6 เพ่ือไมใหเกิดขอส
ง สั ย 
นายจางและลูกจางไดต
กลงตามสัญญาจางฉบั
บ น้ี ว า 
ลูกจางเปนผูถือหนังสือเ
ดินทางของลูกจางไวใ
นความครอบครองของ
ต น  ย ก เ ว น 
ในกรณีของการตออายุ
วีซาซ่ึงนายจางเปนผูก
ระทําการแทนลูกจาง 
ใ น ก ร ณี น้ี 
นายจางตกลงคืนหนังสื
อเดินทางของลูกจางให
กับลูกจางทันท่ีการตออ
ายุวีซาเสร็จสิ้น 

14.6 For the avoidance of doubt, it is 

hereby agreed by the Employer 

that the Employee shall be 

entitled to keep the Employee’s 

passport in the Employee’s 

possession, except in case of the 

renewal of the Employee’s visa 

by the Employer on behalf of the 

Employee in which case the 

Employer shall deliver the 

passport to the possession of the 

Employee as soon as possible 

after such renewal.  

למע� הסר ספק מוסכ� בזאת  14.6
כי העובד יהיה רשאי להמשי� 

למעט במקרה , להחזיק בדרכונו
של חידוש רישיו�  העבודה של 
העובד על ידי המעסיק בש� 

בו  המעסיק ישיב את ,  העובד
הדרכו� לעובד מייד לאחר ביצוע 

   .החידוש

14.7 ขอกําหนดในสัญ
ญาฉบับน้ีมิไดขัดแยงกั
บ เ ง่ื อ น ไ ข ท่ี สู ง ก ว า 
อันวาดวยเง่ือนไขการ
ทํ า ง า น ขอ ง ลู ก จ า ง 
ห รื อ เ ง่ื อ น ไข พิ เ ศ ษ 
ตามท่ีบัญญัติไวในกฎห
มายแรงงานของอิสราเ
อ ล 
เชนเดียวกับท่ีระบุไวใน
ข อ ต ก ล ง ร ว ม 

14.7 The provisions of this contract 

do not detract from superior 

conditions regarding workers' 

working conditions or from 

special conditions set out in the 

labour law of Israel as well as in 

Collective agreements and 

Extension Orders for the 

agricultural sector which apply 

to the employer or the 

workplace.  

הוראות הסכ� זה אינ� גורעות  14.7
מהוראות עדיפות הנוגעות 

או , לתנאי עבודה של עובדי�
מהוראות מיוחדות הקבועות 

כמו , בדיני העבודה הישראלי�
ג� מהסכמי� קיבוציי� או צווי 
הרחבה בענ% החקלאות אשר 
חלי� על מעסיק או על מקו� 

   .עבודה
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และระเบียบปฏิบัติเพ่ิมเ
ติมสําหรับภาคการเกษ
ต ร 
ซ่ึงมีผลบังคับใชกับนา
ยจางหรือในท่ีทํางาน 

14.8 จํานวนเงินของคา
ใ ช จ า ย ต า ง  ๆ 
หรือการหักคาใชจายต
า ง  ๆ 
ตามท่ีระบุไวในสัญญา
จ า ง ฉ บั บ น้ี 
เปนจํานวนท่ีกําหนดไว
ซ่ึงมีผลบังคับใชในเดือ
นมกราคม พ.ศ. 2555 
หากจํานวนท่ีกําหนดไว
ดังกลาวมีการปรับปรุงเ
พ่ิมเ ติมตามกฎหมาย 
ข อ บั ง คั บ 
หรือระเบียบปฏิบัติเพ่ิมเ
ติ ม 
จํานวนคาใชจายท่ีไดรั
บการปรับปรุงเพ่ิมเติมจ
ะมีผลบังคับใชแทนจําน
วนค า ใช จ ายต า ง  ๆ 
ท่ีระบุไวในสัญญาจาง
ฉบับน้ี 

14.8 The sums of various payments or 

deductions set out in this 

agreement are the sums in force 

as of January 2012.   If these 

sums are updated by law, 

regulation or Extension Order, 

the updated sums will be 

applicable instead of the sums set 

out herein. 

סכומ� של התשלומי�  14.8
והניכויי� השוני� הקבועי� 
בהסכ� זה ה� מעודכני� נכו� 

במידה . 2012לחודש ינואר 
וסכומי� אלה יעודכנו על ידי 

יחולו , תקנה או צו הרחבה, חוק
הסכומי� המעודכני� במקו� 

   .הסכומי� המפורטי� דנ�

14.9 ผูตรวจการสํานักง
านสิทธิแรงงานตางชา
ติในประเทศอิสราเอล 
สังกัดกระทรวงอุตสาห
ก ร ร ม  พ า ณิ ช ย 
และแรงงาน (Ministry 
of Industry, Trade 

14.9 The Ombudsman for Foreign 

Worker Labour Rights in the 

Ministry of Industry, Trade and 

Labour receives complaints 

concerning foreign worker 

labour rights and can act 

according to law concerning 

employers found to have 

breached the relevant laws. The 

Ombudsman may be contacted 

as follows: Adv. Iris Maayan, 

Ministry of Industry Trade and 

Labour, 53 Salame St. Tel Aviv, 

Tel: 03-7347230 Cell: 

הציבור הממונה על זכויות  14.9
עבודה של עובדי� זרי� מטע� 

ת מקבל תלונות "משרד התמ
שעניינ� זכויות עבודה של 

ורשאי לפעול על , עובדי� זרי�
פי די� בקשר ע� מעסיקי� 

. י�שעברו על החוקי� הרלוונטי
פרטי ההתקשרות ע� נציב 

איריס : תלונות הציבור ה�
, משרד התעשייה, ד"עו, מעיי�

, 53סלמה , המסחר והתעסוקה
, 7347230(03: טל, תל אביב

 .0506240546: נייד
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and Labour) 
รับเร่ืองรองเรียนท่ีเกี่ยว
กับสิทธิแรงงานตางชา
ติ 
และสามารถดําเนินการ
ทางกฎหมายหากพบวา
นายจางละเมิดกฎหมาย
ท่ี เ ก่ี ย ว ข อ ง 
โดยสามารถติดตอผูตร
วจการฯ ไดท่ี Adv. Iris 
Maayan, Ministry of 
Industry Trade and 
Labour, 53 Salame 
St. Tel Aviv, 
หมาย เลขโทร ศัพท : 
03-7347230  

0506240546.  

14.10 คูสัญญาท้ังสองฝา
ย ต ก ล ง ว า 
ขอพิพาทเกี่ยวกับสัญญ
าจางฉบับน้ีจะไดรับกา
รตัดสินโดยศาลของรัฐ
อิสราเอลท่ีเ ก่ียวของ 
ซ่ึงมีอํานาจในการตัดสิ
นคดีอันเกิดจากขอพิพา
ทในสัญญาจางฉบับน้ี 
โดยยึดกฎหมายตางๆข
องรัฐอิสราเอล 

14.10 The parties agree that any 

disputes concerning this contract 

shall be decided according to the 

Laws of the State of Israel and 

the relevant Israeli courts of law 

shall be the courts of law having 

jurisdiction over disputes arising 

from this contract.  

הצדדי� מסכימי� בזאת כי כל  14.10
מחלוקת שעניינה הסכ� זה 
תוכרע בהתא� לדיני מדינת 
ישראל ולבתי המשפט בישראל 
תהיה סמכות עניינית לדו� 
במחלוקות הנובעות מהסכ� 

  .זה

สัญญาจางงานฉบับน้ีทําข้ึนท้ังภ
าคภาษาไทย ภาษาอั งกฤษ 
แ ล ะ ภ า ษ า ฮี บ รู 
โดยจัดทําข้ึนเปนสามฉบับฉบับ
ภาษาอังกฤษเปนตนฉบับท่ีถูกต
อ ง 
คูสัญญาท้ังสองฝายตางถือสัญ
ญาฉบับจริงไวฝายละหน่ึงฉบับ  

This Employment Contract is done in Thai 

and English and Hebrew in three copies, 

the English copy being the authentic, each 

party retains one original of this agreement.  

 

In witness whereof, the undersigned having 

fully understood the contents of the 

agreement stated herein, have signed this 

Employment Contract. 

הסכ� עבודה זה מנוסח בשלושה עותקי� 
הנוסח . אנגלית ועברית, בתאילנדית

וכל צד , האנגלי הוא הנוסח המחייב
   .מחזיק בעותק מקורי של הסכ� זה

  
לראיה באו הצדדי� על החתו� וחתמו 

דה זה לאחר שהבינו את על הסכ� עבו
  .תוכנו ואת הסכמותיה� דנ�
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ผูลงนามขางลางน้ีเขาใจขอควา
ม ใ น สั ญ ญ า น้ี โ ด ย ต ล อ ด 
เพ่ือเปนหลักฐานในการทําสัญ
ญ า น้ี 
จึงลงลายมือช่ือไวตอหนาพยาน 

ลงช่ือ/ Signature/ חתימה   
.............................................................. (                                             ) นายจางหรือผูรับมอบอํานาจ /Employer or authorized representative/ או מיופה כחמעסיק    

ลงช่ือ/ Signature/ חתימה   
.............................................................. (                                             ) ลูกจาง/ Employee/עובד  

ลงช่ือ/ Signature/ חתימה   
.............................................................. (                                             ) พยาน/Witness/ עד   

ลงช่ือ/ Signature/ חתימה   
.............................................................. 

(                                             ) 
พยาน/Witness/ עד   

เอกสารแนบทายหมายเลข เอกสารแนบทายหมายเลข เอกสารแนบทายหมายเลข เอกสารแนบทายหมายเลข 1111    Annex 1 1פח נס 

อัตราคาท่ีพักอาศัยท่ีพึงหักจากเอัตราคาท่ีพักอาศัยท่ีพึงหักจากเอัตราคาท่ีพักอาศัยท่ีพึงหักจากเอัตราคาท่ีพักอาศัยท่ีพึงหักจากเ
งินเดือน งินเดือน งินเดือน งินเดือน ((((ขอมูลเดือน มกราคม ขอมูลเดือน มกราคม ขอมูลเดือน มกราคม ขอมูลเดือน มกราคม 
พพพพ....ศศศศ. . . . 2555255525552555))))    

List of  Permitted Deductions from Salary  

for Accommodation (as of January 2012) 

רשימת ניכוי שכר מותרי� בגי! מגורי� 
  )2012החל מינואר (
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นายจางสามารถหักคาเชาท่ี
พักจากคาจางลูกจางไดในจําน
วนท่ีไมเกินอัตรา ดังตอไปน้ี  

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยในน
ค ร เ ย รู ซ า เ ล็ ม 3 6 8 . 3 3 
เชคเกลอิสราเอล/เดือน 

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยในกรุ
ง เ ท ล อ า วี ฟ 4 1 9 . 1 3   
เชคเกลอิสราเอล/เดือน 

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยในเมื
อ ง ไ ฮ ฟ า 2 7 9 . 4 6  
เชคเกลอิสราเอล/เดือน 

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยในเข
ต ก ล า ง 2 7 9 . 4 6  
เชคเกลอิสราเอล/เดือน 

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยในเข
ต ใ ต   2 4 8 . 4 2  
เชคเกลอิสราเอล/เดือน 

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยในเข
ต เ ห นื อ 2 2 8 . 5 9  
เชคเกลอิสราเอล/เดือน 

อัตราคาเชาท่ีพักอาศัยอาจมี
ก า ร เ ป ล่ี ย น แ ป ล ง  ท้ั ง น้ี 
ข้ึนอยูกับการปรับพิจารณาประ
จําปตามกฎหมาย 

* 
อัตราดังกลาวปรับปรุงเมื่อเดือน 
ม ก ร า ค ม  พ . ศ .  2 5 5 5 
แ ล ะ อ า จ เ ป ล่ี ย น แ ป ล ง ไ ด 
ข้ึนอยูกับการปรับพิจารณาประ
จําป 

The Employer shall deduct the 

accommodation rental from the 

Employee’s Wage in the amount not 

exceeding the following rates: 

Accommodation Rental Rate in 

Jerusalem 368.33 shekel/month 

Accommodation Rental Rate in Tel 

Aviv  419.13 shekel/month 

Accommodation Rental Rate in Haifa

 279.46 shekel/month 

Accommodation Rental Rate in the 

Central Part 279.46 shekel/month 

Accommodation Rental Rate in the 

Southern Part 248.42 shekel/month 

Accommodation Rental Rate in the 

Northern Part 228.59 shekel/month 

The Accommodation Rental Rate shall 

be subject to the yearly  updates according 

to law. . 

* Rates are updated as of January, 2012 

and are subject to annual revision 

המעסיק ינכה משכר העובד דמי  שכירות 
  :בסכו� שלא יעלה על הסכומי� הבאי�

  
  שיעור דמי שכירות בירושלי�

  חודש/ )368.33    
  שיעור דמי שכירות בתל אביב

  חודש/ )419.13    
  שיעור דמי שכירות בחיפה

  חודש/ )279.46    
  שיעור דמי שכירות במרכז

  חודש/ )279.46    
  ו�שיעור דמי שכירות בדר

  חודש/ )248.42    
   שיעור דמי שכירות בצפו�

  חודש/ )228.59    
  

שיעור דמי השכירות יהיה כפו% 
  . לעדכוני� שנתיי� המבוצעי� על פי חוק

שיעור דמי השכירות מעודכ� נכו� * 
 וכפופי� לעדכו� על בסיס 2012לינואר 
  .שנתי

 


